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By 5, Aj Birabaum

When I accepted the Bditor's invitation to write about the
Yiddish lansuage in the Soviet Union I realised that I would not be
ahle to do more than to offer a few ohservations about certain points

in today's written lansuace. I have nsed as rr source some issues of

» - . a 7 =~ « ! . 7 +
two Soviet publications, the monthly Soviétis laimlapd -  and the
By = dm iy o 4 ke L ged
daily Birobiddaner Ymvs, - - both from 1975, *
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Thev are vprinted in the Hebrew alphabet,

But is thad not a matter of course?.¥iddish,,like the other Jewish
lancuases, is written in Hebrew charvacters. However, when we come to
think of it, the retention of the Hehrew alphabet was not really in
keeping with the radical ideas of the Jewish Bolshevists. Why then did
they do it? Was it because they thought it wonld be too much to expect
a people of millions - most of whom were still traditionally m religious
and therefore naturally averse to such an attack on tradifion - to
switch alphabets suddenly? Or was tﬁefewperhaps still something in their
composition to prevent them maﬁandoninﬁ the alphabet they had grown up
with? Althoush they witnessed the gtate-enforced z2bolition of the
Argbic alphabet in the Islamic lansuazes of the Soviet Union, neither
the Yjddish linguists nor the leaders of the Jewish section of the
Party, or, for that matter, the Soviet authorities, seem ever to have
attempted to do the same to Yiddish.

The transcription systen employed for the examples given here
igs baged on the proamnugiation of the three-gquartey majority of all

Tiddish-speakers,’ i.e., those who lived in Foland, the Ulraine, Rumaniag
* I+% is, .of course, possible that some of the examples quoted

in the following pages have been used in our material for the first and
1ast time. However, thev would be characteristic for the kind of

lanmuase ther represent.
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and eastern Hunmary, or who oringinated there. i
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1e pharseteristica deseribed in this artiecle a2re mot all

restricted to Soviet Yiddish. Hany are to be met with elsewhere too in

T\\

the modern lit&rary lenemnage. No research as to the extent and nature

-

0f the di“ference between the Yiddish of the free world and that beyond
the Iron Curtain has vet comel to my notiece.
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Crammar In the journal Sovietis Haimland there is a feature,

umder a Russian heading, where 2 wace or so of Yiddish grammatical
material for learners .is provided. Zach word is translated into Russian
Ag this journal is intended for ap intelligent and educated public it i
to bhe assumed that some, at_Aeast, of the readers do not know Yiddish
very well but are interested in improving their knowledge.

. Gender.Certain of the words in our material are used with either
the masculine or the neuter zender: dmm der kol - dus kol. This is to
be explained by the dialectal origins of the different writers: The
Southerners use the orircinal neunter gender, the Northerners have, lost
ard replaced it by the mascuyline.,Zxamples of suech neunter nouns

. "l 1 L .
occurring here are: dng,ort, mounl, faaler, leibn.Examples of feminines

» ; e i ;
are: 4i sal, saan, 1liid, r“'quz, gif, sisfem, programs; in addition, all

3 i ¢ . .
nouns having the suffixes ka 1}re e mévt1KQ1t gilexkait,
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ba?éi?Vnié, histadlys, raxvys ,ﬁre fewlninpu. Examples of masculine noun:

are: der dor, "vzjﬂt. ainc, We can sometimes tell the gender the writer
had in mind if the noun happens to have &# an adjectival attritute. This
remains uninflected in all of the grammatical cases when the noun is of
nenter gender and is provided with the indefinite article« mit &,émﬂi

moul, & ziis 14ibn, If we were to find the forms emuwh dmunly
YRAHRET we wonld Imow that in the writer's dialect the two nouns were

masculine ﬂ“df+H°f he was a Northerrner,

Plurel. In our material noums having the suffix er remain unchang
in the pluyal: arbyter, badicer. Words ending in or have the plural.
suffix fs/,e.c., Genérntors. Words like éggzamyn have the ending yg,e.a.,

éﬁzamvnxs. A frequent plural ending is /n/: puur-folkn 'married couples
Variants. The phonolorical differences between the Yiddish dinlec
are,not Aiscernihle in the written language hecause these differenceg
rnn: as it were, on parallel lines: the /u/ and the /ou/ inythe ene
dinlect are, respectively, always /o/ and /oi/ in the other. etec, As
the mpellinm of Yiddish is basically older than the dialects, the
speakers of each of the dialects will read the written lanpuage in
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hig “or her own.way. Thus the orthography of.Yiddish might be said to be
“hterdialectal., Still, there are.excentions. Then the differences are

avnarent in, the written languase. In our material we have, for instance:
daxtn/dtxin, gyboiern/svbuurn, fardii

dn/fardaidn,cydrign/svsrivn, maant/

zaat, In some cases where we Ynow that variants exist we micht meet with

only one form in our material: (gykrien (zykrosn), loixtn (laaxtn), ramyn/

4.-_——

4 - - .
_romyn), rvéourn (srdoiern) etc. The explanation is probably quite simple

- we cannot often expect to find hoth forms in so 11m3teﬂ an ﬂmounf of

However, in cases where the appearance of one varmﬂnt only is

material,
ners

freouent, the 2bsence of theﬂvarlants seems to be intenftionzl, i.e., the

writer, editor or compositor is deliberately keeping out one sef &F «

variant . hecanse he regards the other as more "

correct" or desjrable. .
vwmp?nl’qrp. Af (of ha (hna), er fléigf (fléig) et (icTPT agind etc.)
['1 i n;_Il311£]ﬂS), klaabn (Flouhn), nit (niét) nituu (q1 Tuu) raidn

ﬁredn), cvtrotn (evtreitn),, tuun (tijn), aytuun (ﬂVFJ,En) fin der vaatn

(vaatns), zaat/zaant (zént), zaanvn (zénrn).

Dislects. In one of the novels in Sovietis Haimland we find this .

a

T . ¥ . o G aulf e ’ i / /
passare: Der.gast midt iber Galicianer Iidis mit Varsyver: "Iéx zug énk,

0

-

e : TR, e ot 3 ¢ : ;
rdh Toankyv ... zaat vilik c¢j ferstaihn, dus Birobidzan iz ex a teritoriy"

I 30 not know which of these forms are supposed to he "Galician" and whic)

"

"Warsavian", for the simple reason that 21l of them were common to Galicia

and Warsaw,” hecanse in hoth regions the same dialect of Yiddish, the
Southern one, was spoken. As regards ﬂetailsﬁ_gjﬁLs“oulﬂ be iax, The g
and h of fer&teihn have nothing to do with the pronunciation in any of
the dislects. Thev just reflect the Germanised spelling system which yas
in =eneral use in modern literature until a short while ago - Mendale,
Peretz »nd Swmmlvmdlaichem emploved it like everyone else., LIf the word

dus is used here instead of az 'that!, then it does not tell us anything

+ t
ahout the snoken lansuage, becanse nohody spoke like that, dus "$hat

ocenrred only in.the Ger anised written language. The phrase vilik gzaan

-, @ ;
im mmknown to me., It is not clear whether ex means 'also'. If it does

it shonld he oux here.

The Alphahet. Althoursh the Hehrew alphabet was not banned in Soviet
Yiﬁﬁiﬂh-gé—aig_nnderﬁn a change in one respect. Neither the Roman nor the
Cyrillic 2lphabets have special forms for letters when thev are in mwommm

word—-Ffinal voaition., The Yiddish linmuists in the Soviet Unilon therefore
decided to remove from the snelling of Yiddish the five final forme which

are part of the Hebhrew alphahet. Thus Soviet Yiddish had onlv one form
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eache«for X,.m, n, £ and c. Latey \the 1inmists decidedito reinstate the
‘Zinal forms. However, not evervhody changed hack 25 may be seen in our

two ”owrﬁﬂo:.PQviétiﬁ Haimland has the fingl *nrmg’ while Birohiddaner
s =AL0Jd1las5aner
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Spellina. There was another radical innovation but no reinstatement

in this case. The words constituting the Semitic element of the Yiddish .
vocahulary had alwave been written according to their owm spelling system;
™is, beins part of the relisious heritaﬁe, wa.8 now abandoned, and such
words were spelled on the »asis of the svstem emploved for the Indo-
firovean @lements of Yiddish - a strikine svmholical expression of the
colit between the Soviet world and that of the West:

Fhonetics.; ‘Unphonetical sfielling - inherited from pvp—SOVJeu timeg

-r

and thus shared witﬂ the liddish west of the Iron Curtain, or that have

He anite -07ten come across / arisen since then. This is especially striking
in the Semitic element of Yiddish, Since neither the ancient Semitic
honolosy nor the traditional spelling are of any concern to the Soviet
*3ecn Liddish linecnists, we would expect them to apply their general:

snelline system where the traditionzl spelling of a word is mnot in kkeeping

with.its pronunciation. But one often meets with words where this is not
done. fmmsm The reason seems to bhe +that thev were being influenced by the
spelling they had acauired at school, and that they did not realise that

there was a discrevancy hetween what thev actually fheard and what the

spelling represented, Examples of this are: bajjry, iomtyv jnstead of
usijry, lontyv: jummmdws bgoudim, zlainy instead of bygundvm, skainy or

- ]

ry¥kainy; Sytwxim, plural ending im instesd of gtu"vm _m (althoush in
. ¥; 53 : e 1,

C——
one case - kabunlys pnunym = we find wm, perhaps hecswde of the singular

neaning of Ewwnyw); mexnis (oirex z-an) inctead.of maxnva (oirex zaan);

——

brdil hadal, minhyg instead of bydilydal, minre.
L

‘!tqem 2 voiced consonant meets 2 unvoiced one it becomes unvoiced:

loibt [Ho1nf] Whonver introdnced (in the Wegt) the neolorism harbet
‘——-—-—-————

'antumn'y was following the German spelling without realising that the /h/
had heen unvoiced in front of the /s/ and that there was no reason vy

Fh werd S )
the higtorical spelling OfA&hTmﬁﬂgghlP’ was hased on Hiddle HIizh German
hZerhest, should he adopted. The correct Yiddish spelline would therefore

have beenm harpst, like Yiddich oips 'fruits' freainst German Ohgt from
TIIT - Tl

“Men the consonants are of identical or partly identical ..

(\
articulation, the assimilation becomes total: arous zugn - ATOUSNAM ¢,

20

[oRbis! *iiﬁx - ouéiiSﬁ. These cases of agssimilation are not apparent in the

7 : : S et 7 -
spelling. Framples in our material are: gmidt, 1roujnonlgx But, on the

other hand, assimilation is shown to have taken place when the two

S e T R T T T e sy
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. 5 2. feature that
nhontmes 4hat meet are identical! arsanemyn, cinoiflii, jifastng. The
feasor, no doubd, is that Theabolition off the doubling of etiersi=
whmnt had heen introduced hean-dnhwofmoed as o recnlt of the Enlightennment

- wag gtill withingrecent memory,and had the effect of cansing

13nmmiigte to 2woid Hmm cenination even when the case was of a2 4if
5] L , WORALGANL TR e ) - = = " ] W CLEZ

nature, #hen thew earried thronsh their radicalchange of orthography

hay onichhohave heentmxpectadrtonghoyseweryriindcofirapsintirthom
i+ wonlAd not have heen surpriging  i7 ther had pmommpiedmtm shown every
¥ivd of agssimilation. However, as we have seen above, ther did not. do

50, Aeain, Aid they perhaps, under the influence of the written picture,

?

£2411. to recornise the phonetic reality? There are pointers in this

Airection, as we will show.

Ma ]

T™e dental which develeps in siressed syllables hetween ralyl chael

—

: /! .
/n/, on the one hand. and /s/, /=z/ or /s/, on the other,is often not

expressed in the spelling (nor in the West either): als, fardiinst.

Are spellinge like farjmerf, bajmrjjikn, gyiirct, or breaks at the end

-0 e
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of a line like groi-sartik, fa-rendikn to be explained as being in

w3,

initation of the Western alphabets (which have no aleph for the glottal
! ; ! il ol e e T
stop) but have to be pronounced wikh open juncture: far” jmert,
m

s . - . D)
ha—dmpddaden ha imriil ikn, exliirceh, ﬁrnls°art1kl_far’éndlkmeor do they

actually have to be pronounced .in the way they are spelled, with closed

£

immcture? Heowever, our material contrins two words where the insertion of

. b ) T ol
an aleﬁﬂmis#akenly,iﬂﬂicntes an onen juncture: pa ﬁzy, 2 uditoriy

.

from Rugsian pauza, auditoriva,

Sy i e
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=mmm=nzuds The Semitic element hag not beey

expurepted from Yiddish as an undesirable "elerical' inheritance.

normal iﬂt@"rﬂﬁigﬂ-in morpholoeosy and svntax with the other twe
oz ComPa TR A 1, 3360 f)
e1%ments: cufn~iamn, xorvvsfjl, xainyvdik, %olerlai, iontyvdik,

fanvyst, balbatis ,xadunévm-lanﬁ, boilyvtkait, myl;jixy-plan,
? . 9 ?

2

avroidvft, However, we often see that words of Semitic origin have

heen replaced bv German oneg - an inheritance from eafkﬁff—ﬁémgnghq
y - ! a e,
nineteenth and twentieth centuries “nlightenment ﬁéﬁ(ﬁb@%f@@ﬂﬁg
1z - mandl me iy ones beselesy
sedor £p.,--It,hapnens that hoth an 0ld word and the new one are in use
p AT

)

: : B :
side hy side. Examples from our material areiyiiler - Galmyd pupildt,

/ : % ; :
é%v - kuvvd 'honour',.,trtail - psalr 'decision, farflivting -

hisvaavvs 'oblication, duty'. |




. > L ; é :
: The followine Hahmaw and Ammmmoe words of the Hebrew and
- Avamnic.element have,heen collected at random.to provide a2 general
almuuny, aimydilk, avady, axiily. tl'“'zn,is,hnlbe.‘tié,
halbvus,balbuusty, balyguuly, bériy, binivn, bhoilyt, boilytkait,
; hrairy, broisvz, buutl, buxer, byemys, h*-.-’fairrré, bykivn, byklal,
hydim oifn, hysunlym ’IC’-‘I..‘K‘, Ciivnist, enfn-iam, cuury. ”
(f‘.ﬁvv l Daansys-parmunsy, dafky, daiy, deriker, diiry,.doirys, dor,
dnirvs, rj.1n_1_11*}_,rm.lil}iféer, dicirm, éirex, énvs J[Gairym, ganvynyn, ;
4 ' hagam, haixl,

nichture, afily = apgyv,

bylroiex,

gyhénym, syoinym. IH afsuky,

dor
éﬁnvm,,ﬁiffV, goilym, ,roierl,
hadnnury, héskym, hm higlaavys,,

"{-"'1..175", 11'14"1311..11:?,

hanuny, hasmuudy, has
hisvwaavvs, higtadlys., 1In.b*=11r5y, mmnr--‘ ory, iam, iontoivym, Iontyy,

Hidvy, iidijvym, I.ir?*my,

- : T
iontvvdik, OT‘.'E_‘"."’., 118y ,J_:‘;.T‘{P,],,'\ﬂ“’lf“l iys, ilysod,

radmoinym, kaily, kaly, kas, kabern ,

klal, Tflézmer, kloimeré , lkluulym, )
kolerlai, ,korbn,, korbnunys, kroivym,
kydai,kvmat, ﬂ

iveoinym{| Kabuplvs-puynim,

(firmratively), kiiym, kiéyf,

"1:‘.-_...‘.

; P oo
Yoidym=kol, koixys,, kol (Sojce') ,
iderdils, knu:‘énr, Jr.mlf.-f’_v ! niglmadyr, kvyd,

rsaider, , ltsa

Tiaxlditn, lexasiym, lydelrys, ]..*r‘:m.vvd., ]‘rmmsl,,ﬁ vhoinys, lyvaaiy,

P e S B P P LT ) o ; W [

Lyvouny . “ aa.) naasaly, maaxl, mabl, macl zaan,,magaify, maily,
7‘1::-,?‘17-.r§, mapunly, msa.f%ky, matmyn, matrijex

; r’mle,., 1nn_1-effr.a=_;111_\rj-.rm,
: g J AR
a2y matuuny, narmys,,maxnys oirex zasn, mAaxzer, meilex, mé;,Je,_“mﬁﬁﬁmm
/ 3 : |
mexiily, micvy, milxumy, mistanmy, migtumy, ;

mexaber,
moicw, xein, moidijiy zaan, moidy gzaan

mexabyd, zaan,
v

’“U.'zm'q{‘* e,
moixl zaan, rmkym-miklyt,

> - - <1
vaat-mnizrexdik,

Al e j{fg{

mriexnusym, mykaaiym zaan,

moiex, moiry,

e
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Eévryﬂ1k,,xeﬁﬁm, AN Vle Seany o x01dv§,,K011y mysikn, xolévﬂ zaan, Xoiv,

; s /
worvrefil,xgsuurn, xuliily, xvulymyn, xuvulys, xuuryv, :{1:_1,1éj,ﬂ.r, Xuxym,

Zoixvy zaan, zykainy, svkuurn.

=2=2*\_Whatever may have heen the time when
Yiddish orisinated, one thing is certain -~ the language cannot have
2

come into heing diuring the last few centuries, hecause its Germanic
elementgis clearly related to an earlier period of the German languane.
Mowever. onr material (in common with thre written Yiddish from west

?
of +the Tron Curtain) hears witness to the impact of modern German,
whiah hag invaded the vocabnlary, morphology, semantics and svntax.
of the literary lansuace in the nineteenth and twentieth centuries.T
Me Yiddish wore - used & critically - for a Germanism is the

. o 4 .
expression Daacmeriszm. :

Swntax. Der bliivndiler aund 'the flowering orchard', dus

fFiirndiky ort 'the leading vplace', a Evaarndilter iing 'a silent youth',

"

;f We seem to meet with Germanisms more frequently in
| Soviet Yiddish than elsewhere. ,
di valksndilr folks~iniciatiiv 'the growing initiative of the people',

di ftaiendilr tempn 'the increasineg tempos': Although the verbal form

with the ending (v)ndik® is not a present participle, it is used as
(e —— B -

an adiective nnder the influwence of German and Slavonic where the
1

narticivle is thus emploved,
Di dvdier oviovrty diiex 'the heavily iron-studded hoots',

maan nox nit arous gyvzusgter tadl1fis 'his still unexpressed decision',

gaan kirectlex ”Vmaxty‘iinﬁ1ékait 'wig artificislly assumed boyishness',

dng vaat mit naaivy .. koftl 'the far from new .. jacket': Here a
qualifier is insertedﬁetweeﬂ the article and &=t an adjectival mbmh

attrihnte —= an unliddish construction adopted from German and/or

T{'r}f"

¥

2

A ;

r

MNaturalisation”. The adoption of German words awd forms 1s
verw, often accompanied,hy a process of "naturalisation". When a
word, or a part of one, is adopted, it is renerally given the shape,
i+ would have if it were,a Yiddish inheritance: vollkommen - £i1lkim,
vollstdndie - fildfendik, Anftrag -, iftrue, Auseaben - ousrubn, The

[T S

German prefixres an, ,he, ent, er, un, VEr occur Very frequently:

ansenehn Awnnﬂﬁvﬁém, hewaffnet - bavfnt, epthaltn - anthalin,

Zrfolr - derfole, erfoloreich - (iﬂ'rf‘a'l_,-':?ﬂfi:{, erim‘lermprfeﬂ -

ﬁeriﬂer¥ﬂq"n, erlaunhen - derlonbn, erobern - derobern, erscheinen =
Jerda¥mvn, unbedentend - jimbhadaitndilk, vervollkommnen-— farfillk;jmyn.

R A o A R 2 A 1 Y Rt e e o e .43




Sometimes the process,of "naturalisation" is only partly carried

i ™ s . ' o
ounti Gerner - keigner, Entwicllung - nntv1k2ﬁng whieh wonld have
to he keigvner, aﬂtvikylyng. At other times words are incorporated

inst as they are: verantwortlich - farantvortlex 'responsihle',

not farénferlex (the reason in the case heing, presumably, that

K . T 9 : 3
there is a Yiddish wverh farenfern zex which has a different

meanine ('to justifr oneself!). Occasionally we come across a word

in both a "ﬂatu?aiiged“ and a nond'naturalised" form: raizy # Viravel!
and rais Th Js‘fi als cannot he reg f /

nd rais. (The fsfin raie cannot he regarded as an original /zf

that was vnvoiced throuch being in word-final position, since s

also appeers in the plural: rgisn, az arainst German raizn o
] ;

Germanised Forms, There is also a vrocess mhhmh momim mm

of "denaturaligstion", Yiddish forms are Germanised. Imstead of

syvaintlex 'as wusuval', Jnsern 'Hyngary' poips 'pope' we come
E— e —
across ~rvainlex 'usuval', Jngarn, mem poipst. In the case of wam
_ i i
dngern the writer mischt not Habye nown the Jewish name for that ;

conntry, or he misht have regarded the German name as the "official",

and therefore the ”renl")one. But as a,matter of fact, Ungern is

actnually an earlier German form., Poivs, the  form without the ¥
/t/misvt have been concidered hy the writer as a corrnption of the
"oorrect!" one with /t/. But, asain, the form without the /t/ is tmhm
the 014ér of the two — the excrescent /t/ of Papst did not make

its appearance till late in the Middle High German period.!The,
word for 'cotton' in Yiddish is banvl (the n is not pronounced,
it indicates that the /a/ is masalised). This word is,clearly .,

connected with the CGerman Baumwolle. The Tiddish form, how ever,

conld not have arisen from this form, since its (Zast) Yiddish
eouivalent wonld have been hoimvol and the /oi/ could not then hava
:ﬁgveaoﬁed into /a/. But boimvol is actnally,the word used in oux
material - it ie a case of "naturslisation, not of inheritance.
Banvl seems to he deriwved Trom a dialectal German form, weere Lke-

where the.l'iddle Hirh German form hovm had developed via bavm

into haam. The Yiddish word is presumahly connected with the

R

Pnlish hawelna, but the how has yvet to he discovered,

& partial development occurs in the case of the prefix cj

when it is joined to a verh: cigain 'to melt', The adverh cjj was

w2

also spelt ci, so that when it was followed by an infinitive

there was mo visnal difference hetween cirain 'to melt' and
———




.
[

.

cilgain "tolmo up.ta'l. (the nosition of the stress is different
in the two words: ® but siress is not shown in writing.) To do
5

away with thik ambipuity, the solution arrived at in the West

was talten over in the east - the prefix was replaced by ce AL
cv) which hrincs it close to German zer. Sommommanwmen The
adverb remained nnchanged, S0 now a visual difference was

achieved: cerain and cirain, (In the traditional svstem no

artificial chanze in the pronungiation is necessaryy, as the adverb
ig not joined to the infinitive, and, in addition, the gquantity
£ fthe wvowels is shown: cigain but c¢jj fain, -the same,as in-gaite

(@]
cij.)The linking of the adverh with the infinitive is, of course,

. =Ll

2 Germanisn.
A Tiddish word is sometimes only partly influenced by a

/
German ome!: In our material the word gvitraasaft is given as

traqfﬁ?ﬁ, presymably under the influence of German tren.und Treue

coigtls . . e ey il s =) ¥ )
(and, it seems, in ignorance of the German form cetreun).

P

lerman.suffixes, that are fregnently agopted axre bhar, heit,

\

&

SPii 7 : e e i ;
ler, los, tumi fiilbar, ménéhait, gréinyecloz,lidntiim. There has
— ——— e

heen a rrowine use of ler: avtotransportler 'antotransporter’',

farhindler 'telenhonist!, :fid-cixtler'fishbreeder (Fischzllchter

/ ' g :
+ ler)w rreéinveler 'frontierman'.Dwis suffix seems to have its

oricin in the word mit-castler which was coined hetween the

two World Wars in Poland to provide an equivalent for the

German tarm +Zeitrenosse  'a contermorary', bom los was
rma rm A Zed ; ;

3 =

nresumably not "naturalised" hecense the Yiddish adjective loiz
was cither not seen %o be related to los or because the meaning

to g
of the Yiddish word ~ 'loose' - was feltw be too distiantily.

related to the meaning %o 3 ‘
los was adopted outright (not, of course, with the €

nronimaiation),
A . . A . ¢ . ae
Sometines Cermonisms cive rise to new formations: ibercaicn

'+ gonvince' produced the ajective ibercaicyvdik 'in a convineing
i r

ie mot a trancoosition of fihergencmend (that wounld

[ s

wa! ,0 whiech

he ?FQTcaiﬁﬂii“}. Bﬂﬁnam

—
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amrgzan 'organtion! (Ausnahme) . vrodnced ousnémnl ey 'evceptional! (there
et . A —————————t =

£, - . . A 1 .
2usndhmlich' in German), A Germanism mar be constructed on a

"ig o

'a)

rerman pattern without there heing B German enunivalent: LE i lennldle

'nunerons' correasgonds to vielmalig, but there is nothing resembling

clzxte-laat L%O tle men'. Motk snrprisingly it.is sometimes difficunlt to

decide whather there is 2 connexion an@,if 80, how if came ahout?
'adjoining, neighbouring',used of

baalisndik 8. place, might have been

created under the influence of 'nahe fele:eﬁ:tgituated close byt +

beiliesend 'enclosed'; Yiddish lizn 'to lie, be situwated' is not used for -

place., Another example of such uncertainty is fuurkjmyn 'to take place',

I—l;D J"

s 1t reallwr derived from vorlommen? In most cases the . German word does
voritommen ]
not mean 'to ta%e place'., Or ta¥%e for instance fiilbar, It does not scen
Y
to be derived from the German Ffiihlbar which means 'tansible, palpable,

percenti®le! while the fiilbar in our text means mmem 'sensitive'. It wonld

therefore he correct to speak of a mew formation: Yid 1dish _fiiln 'to feel'
+ the Germanism bar meaning 'possessine 2 certain auality expressed ?

the word to w“ig% teiia Vet tnehod ﬁccagjonallv amwmméﬁmmmﬂmmﬁ he adoption
Wo Vih ech ¢
m of a fGerman seems to come ahout throngh midunders +aa¢ﬂ%ﬂ uk . Phurz€Cﬂ it

'to continue' is the GeT“Pﬂ‘/?OTtSQﬁqPﬁfl Ag Yiddish fort has quite a

Aji T erent mearning (!rop ailila tho tes B oW o il et o ) it anpears to have
HnSfront HQJ hs suggesting ! forwardB' and

heen understeood as Ferman vor
2

sop'fwrther'4

A morﬁ“ological example is fardvindn (verschwinden) 'to vanish'

i
ingtead of farSvindn véiern, a verb of the fourth conjuszation. K

S vy y It ia of interest that the Germanisnm vdinig ;
—— e 1

—-

Ting! is aveoided @&nd the i old Isidmie e wu.seci!‘s in ﬁﬂetword

— ovie
kiinigraax '?iﬂhﬁom; which itself is interesting in thée# tvpe of lancuare .
. , I

. v 2 i ;
( L e Sanevelnt b T , l

>

yese b
Senontics. Semantic chanpges worls in two directions . (a) Woras 4 :
o :

adonted from German but used with a different meaning: fraidilk ‘pleasing,

cratifying' instead of 'joyful' in German, ’*”Dﬂ”ﬂafik'cnntinnous' i

ad o
instead of 'esteadfast' ete, (h) The molern Gernan meaning is added to
the meaninea of the corresnonding Yiddish word: ba Pﬁlln
! .-f_...-...___—

or hmmm revnloces,
'to send word' hecomes 'to command' (hefehlen), hadtain "to arree’ becones

jfﬁfﬁjﬂ (rin) "to consist (of) from . Cerman from German nestehen(ans),

hatraxtn 'to think ahout' hecomes 'to look at'from hetramsgchten, cailn

— e

e

"to comt' acanires also the intrancitive mearins 'to amount to!

"inally, two.rather difficult cases. The Gerﬂan Unoebigyr means 'environs,

=
: T it . . o 3 o :
environment'. How exvlain ‘mgéibung menning 'situation' fere? Can it

Ha)

have arisen from a wroncly understood word in a Russian-German dictionary?




ik

5 ' Idioms, Idioms taken from German are freguent in,our material.

-imyn ¢ der maxt -~ zur Maeht kommen 'to come to nower', trugn a numyn -

cinen Namen tragen 'to bear a name', zvfinyn far ﬂﬁl”?e" l* find a

; : ! ; - i ¥
thing posgible', Brencyn cjm faln - zu ¥all bringen 'to canse the

dowmTall', 4i .7 gerbxbiky zax - die rerechte Sache 'the just cause'

L o

]
o tij ve mdiern-Ich tune es rern 'I am zlad to do it instead of the

~r e . . i a o 3 & = £
Tiadiash cnnn+ructlon ex hin meéeiern ys ¢l tiin like in English.

Vocatnlarv., Heve is a list of lexical Germanisms from our material.

Sometimes one gets the impression that when the writer uses a certain

word he has only just looked it - up in a R”uni?ﬂ-pP'M?ﬂ dictionary. At othet
times one Feels,thet he must he a person who had onge lived in Berlin.

And, of course, one cawwot,+n11mﬁhether that word is in,general nse,

Aansliidern, ?éﬁmdﬂ, aign 52Tb, aigntimer, ,ainfax, ainhajtlex, aipik)
ale 4m fRash) ('as'), alcymain, an (am méierstn), amt, npétalt, antdéin
anthalta, aﬂtélnsn?ﬁit, nﬂténre?n, awtéﬁldikn,,antviklﬁmﬁ antviklyn
('+£o snealk ahout'), Baaljirmdik, bhacoubert, badaitung, badaitndik,
hadinﬁﬁnﬁvn,haﬂOHQTW, baféiln, haféiker{nﬁ, bafrjidikn, bagaistert,,
bahouptiing, baispiil, ba“éTWn, hadaidn (Ysmall'), ba éé*fi”t, baé}ﬁs,haétair
i ! cﬁsfewfwhnﬂ" ,%aétéi%ikn, haétélunﬂ badténdil, thtlmvn, hafraxtn,
bavéianmx, havufnt, . baziign, bazinders, Hﬁ?ﬁVnr,,hWGW iot&iksvéizn,
bilatne, hirserkric, bity (noun) bdity ( please'),,blic-£nél, Wik, hréndior
hixdtabn, Coilg er, cgison, cartkalt, cixtler, cliféd1lik, mom cnbouer,
Cﬂétﬂhﬂ,\‘“”' “*“rl cuxb, cﬁzqmyﬂhang. ,Dankbar, dankbarkait,derfolg

"\
e

ﬂe?“olﬂrd{x_ nerwnew*%wvw, derlonbn, derochern, der&ini, dorxdnitlex, .
Apane, drotns. .Efntlew, dinlex, éndern zex, énderdng, éndlex,,éxt.

Faaierlex (aﬂj,), faaierlexkait, far%réxevis, farbrérn (nOHn), i
fardiingt ('merit'), fardriislex, faréfntlexn, farfillcijmyn, Ffarliibt,,
farmixtn, farordynung, faréviﬁd?, fa?ﬁrtﬁiWn, farvandlyh,, farviriclexn,,
Farvﬁnﬂv, fqrmérern,,fﬁ?hevgnFt izl ('nqttle'), fii-cﬁvt, it L (mﬂ“y),
fidlbar, IDiil=cuglals, fiil-6timilk, fib-cixtler, folend, folendilk, }
for"vé et forﬁrﬁritn, foriber, ’ourlT forélusg, forételnnq, fortrag,
Porverts forzecung, forzecn, Pnrﬂ]“f}“ Foust, fraihai Tl frein o v
fralfdil, friiline, fridtik, froxthor (work), . (iéi?ﬂmtﬁﬂﬂ perixt,
cinstik, sldixeiltik, rratﬁ1iirﬁﬂv, ﬁréinvc1oz, ﬁriixié, croigartik, ,
cronzamcait, e¢ij eunstn, ecybaidy, cybiit, sybildyt, vvhﬁrtstnﬁ, gyfar,
crfdirlex, “yféWikeit (nﬂpnjty), cymiitlex, mymiitlexkait, rysixty, .

: i _ _
ﬁh;xhﬁmﬂﬁﬁ i chohalcl .8 ”"vime, crpdlsaftlex, agvzixt. Hafn, handl,

]

4 : E : . .
harbat, h éiflex, hé], h@?d, héslex, hinterland, hinzixt, hoix-intelektueil

T ‘.EF:_T,?T.,“‘.‘ iy ...,. e .- e ﬁl TR e B it
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,Iom-rais, iberadfins, ibercaion, ﬁ%orn#iwvvﬁik, indzl), jinerlex,,

B e ; ; : sy o A
inhalt Fp R <7 (3 il 2 inur-h :]'_‘_’]\"j- ert. ﬁéqﬂe‘r{f m:31ﬂ1-7q]’] rait ] frei ey i 't‘-p}.-g}rv‘-'
: L 20y | e . 7 -
imbadaiftndilk, imbadingt, =mbﬁva"TeV drp yfowcr, 1m0unsgn1eh, dngaris, s
Jararid,  Ingara,*internéyine, interdrift. . Yamf, kémfer, Yimern zex,

-indhait, kinftik, %raft, kraft-transformator, kraiz, krankait,krigs-
Ty FANEYNY o ¢ Lonﬂvirtga*t anﬁvirt‘_ffiet,,ﬂornnﬂréfalt 13 ibn,
liiby, —lezi pmaxtloz,, m*iorh11t,,mpﬂo“ﬁ1t, mer1Tﬁr mérkn, .

£ mé%%vivﬂim, méﬁfiknlt,ﬁmluallm, N1T11Wﬁnr, ﬂurmWPn mit. o Saraeriilc,

\ GUGhilﬁn,,O”SCTU;, ouser, ousersgvvainlex, ouserordntlex, ‘ ;

” ; Lo ~ il oty % ;
onsranglozilkait, .onsstatung, onstons, ~Erextik, Ra'ixtimer,

i i i / [ A : ;
rais, “(O ﬂr) ralzy, rixtoneg, rygiirung. =, balnhalt-(heautlfuﬂ

i : ; & s e /
woman), ullT@* u1q1derﬂ, 8laxt, slaxt-laat, smpAnpm ,&midn, émidt,
» / . / ¢ A 7 . .
s“él, anélkait, Sprax, standhafiik. cyai-g io‘l’, étlm, étlmung,
' 4 0 & S 1] -
sStreky., Ted $ilc, "Housn zex, Lrog,| trenms o

£ /
o, UYmstengn
: : / : )
(fﬁ].ﬂl‘f‘.},,TID“'{?’I”.’],]{, 1€.r1.0111ﬂ, unrtail, nundlik, uvunecug (snit), nunfang,

uuﬂﬁynéﬁ, nun%ténﬂik,[uuntail némyn, mindtunt, uvwmtbroit, Vaonit o
(verd), vil, vayzankait, vdizn see bihlioteilk, véizmtlex, Véln (%dve§),
vé?taamtviklﬁ%g, vélt~krir vélt—j€a$ﬁnﬁ, velx (rel.pron.), viderétand-
V£ﬁ$er virdik, virkﬁn?, virklexlzait, ks, y A (fjn éunlym),
zé1hshditin 2 zélhstéitikqit, 2i, ziger, ZOTFZAMm,
Ehgﬁﬂlpvopigwﬁﬁgmgﬂi.‘T%e S3lavonic element of Yiddish is to bhe
met with ¥n every sphere of the lancuage. & striking example from
crammar is the insertion of a long am gualifier between an adjectival

attritute and its nound di kolosaly badaitung fin der uungynjmyner

ofn c:izanvynfuur $hmlym-vrogram 'the colossal importance of the peace

nrocramme adopted at the congress', If we imitate this construction
in Enslish we will realise how strange it sounds in real Yiddish, to&: .

-

Bhe colossal imporftance of the adopted at the congress peace programme’,
Hore are a few more examples: ainv Tin Ai erdsty ofn afrikanidn kontinent

s :
hiﬁro&?éhtroshmuﬁgg'Oﬂc of the largest hydroelectrical stations on the

R o - 5 . ;
Africon continent'; di dieréty in der vélt melijxy fin arbrter in p

ponerym 'the first workers' and pe easants! state in the wor?ﬂ'- ST
L eesa——

funreyvicimmy dii

té1ﬂ ﬂﬁ“lvighﬁ vaVQﬂ”nwgho '+he report and .election

ann$erg%08whic“ took place veoonTWV il ol dierdtn farn ictikn inur

. [ . 4 /
nimer in the first jssue of this vear': zaan ﬁtQWﬁnv hexer F£in mitlwvuks

]

. : T :
Fiefthr '"his shavely, taller f“ﬂn medium heicht fisure's der iubldiker
AR P ———————

smayfilter mit di 1dxtiksty téner kol 'the jubilant voice filled with

the brirhtest goynds's dus Trailexy Dianys puunym ' $he-ehaorinl=of

p ! gt
Biane facetiwiw@e Diane's cheerfnl face'
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AL b el 5 : ; :
In der Risiser in Iidifer fprax 'in the Russian and Yiddish

Jan~nares': The lack of arreement hetween the singnlar of the attribute

and the plnral of the noun is gquite correct in the English translation

and not strikincbecause tre adiectives are mot inflected, hut it is

i

nnhearable in Yiddish prammar with its inflexion’, where the sinsular of

the noun is only.a short-cut e’ for *in the Bussian language and in the

r . 2 T Py ay + - . . -
Yiddish lanruace. The correct Yiddish construction is in der Rigifer

A
in ITfdider dprax..

v
\

Cngvaksn in hindert muul 'to increase hundredfold'; farbraitert

in cén muul 'widened ten himes': the nrenositional link between the verd

and the adverhial phrase,as in Russian, is foreign to 7iddish which has
Qui svaksn hindert manl, usvhrﬂwtert cén muul,

f’.-

e Russian ouffix ior (the rwenderins of the French eur) is used
—i———— o —

in terms lile transnortior 'transporter', frigzior hfimm 'hairdresser'

A lexical picture of the Slavonjc elementm in ouy material ?

-

ig given in the,followine T19st, ﬂerézv holiadky, ,brikyn, brik, drodiyn,
: : . !

bulbys, %wévvvn ﬁe'¢ aejgn, onﬂun Bisyl, dloniy, dzé:exc,{&anykl, J

”"Vﬂ]ﬂ”vvn,tﬂor*nqéan lieryﬂy, iakoo, Iaponiy, iat,}ﬁaliyky, kanapy,

rasy, kavijra, kelv@sikl, keryvyn, kolbas, koldry, kesyk, krenycys-.

Losvlk, 4 Maiontky, minjsterstvy, molediec,. ,  Nijkyn,. ,
Otriad., .~ Papirog, pas,,pasy, pexoty,,planetly, rloit, ;pocthy

nOﬂeHVV,,porvn Zex, pravyn, prosts. jnRatumek, rédéky, , riabiny, »«
ridkelex, lgqvv .atep, stolier, ﬂtolovy,I anvyvn, fepém, fﬁkarpetn, !

énat%v, staltny, Taky, ticdym,,traislyn, traskeraaij. »Ukagz,
Voneys. , Parxliniyn zex, xlopoty, -cjxrastyt, xvaliy.

e i
Zavod, farzmiryt.

In this list there are, amons the Slavonic words) a number of
Russian ones althonch hefore the Revolution hardly any Jews were
nermitted to live in Russia proper and so the Jews.had no ordinary
contact with the Russisn peovle and their languace. However, it was
the lanmare of the rulers who were revresented by the adninistrative
authorities thronrhont the empire. Thus words connected with official
matters had emxdmed ~ained entry,in to Yiddish long before the 4,
e it ‘ T) WW% % 1 - T
Revolution - talke, for inshance, the names of, the months$lanvar,fevral,
AEVOLNELAN = BE Ty, ! ’ : A

liart, ﬁprél, g T4, Avohst, Noisher, Délaber, Since then, with Jews

=

watvine settled in Russia proper, many more,have heen added. Ofhers
t

/
are concealzd in loan translation3 as e.g., derlérnyy'to Zstudy' from

; S R
zuéntB' or onsfiln ‘t#Farrr ont' (a duty) from vispol'iyamt'. Here is

AR
23

) 4';&4

74 at froam nnr material.
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A Parhandis P Iyt I P ,f:' o 'ﬁ'?? 9 f"fff‘ s f'%.-!,R ) o‘]eaﬁ 18 n"'lva"{ +1. e3 5 3'3‘1'{},1_5']_05;;‘
< i) o PR S - L] [ Ty \. $ %3 . 7 s o
B A + I £+ e
(' padiation clasa') avtoram . bna*?u_gr,;hml,lhy, hagtand, o ;
Loy ; ot £ Siyetl =Lt o s A
inweiuny (Cive vear plan'). Brinaz, édelon. . G&irmticon,

8

L 1 3 - s U b " N Pl
cirroniirn, cigroniiring, Hinter-pizler Jfvirin, anticom,

et T T e -
rhiondteln (o conpare'), kolvirtnik, kosmi by gif, lkrals 735
i S o et e o ) i, i,
“ﬁ”tﬁdrm%?Véie?—éul, vadratnyg . Maenitis, Orbity,ousfiirkon,

Pidavatal, nrofarainis. Raflcom, rahnmhenprahnmhenn

7
- . @ r x & L L I
GOViAt, Sﬂvjéfln, snortamenky. wiugler, sluglern,

\ /
T 6 Sl SUIRE LB ) e (3 e
Vant-nigrexdil. Aimiye (chemistry), ximis,
I . : L o . LGRS b A T 14 A T—nm"-\
Wmile posgesgion is usually eXpressed 1in Yiddish by the ve

. L 28
Wabn Lo H%Tejon? material “nw s2ing cases there i

4.1
takes th
2 l

a 1locel relationship:® lan DWolﬂvﬂ izt hWoixer Lerny 'Solomon has a
<l s ALt T PR oL I /YR R PR L IR B ) Pl 3

a+d
) v ul 1
hish forehead' inmtead ofﬁgioim? (1)ot a hoixn &t émnrn Simdlarily, s the
(.3

T T AR
Aa*ive ig nsed with the verh gasn jn an idiom like Sim alainglZz SO1n

.} 1
i

0 "‘."'e.

: =
: 5 eyl L e at (i S S
niiky "the woritine ones' instead e arhyter” Geens

T : £ 3 s 0L o,
hald fifeilk inur 'He himself will soon be ‘1|14f rears

K

|5
)
;

+o he a ecalane from ‘nssian, althoush German is also 2 posmible FouUrce,

. S ‘ A T e o
In o etorr in our naterial we Tind names like Rozy Vol fovna

Vaandtain or Jjiri Gavrilovie (without the snrnome), according to the

L
4 o

Rpassion enstom, where the patronimie ig added to the firset name or 18
ot [ e0iel B LG BALEL IR VI @ AR 1 3P Vs cHLI o h

/ Fom i i h)
ingerte? hetween it and +the ' snrname. Are we to understand that the e

) 1 1 s ) . L) - g o 1 ;
Seonle i% the gtory were speaking lilke that in Yiddisn? Or is the story,

0 BV /i
; i
; : MLt Lt bt
written in Yiddish, just renortlnﬁ conversations held in Russian

C'J

. . oy ] £ - ofe
A strikine Russianist is the way a specific year is rererred to

it is ojiven as an ordinal numher: in 1ﬂ758tnfinur.

1 5 o
Following modernist meare in the West, certain,=lavonic words

. !
. st 1 INLT 1 9 8= 'F‘T‘ I
are reolaced.nr German ones: 0siyn antumn' hy harbst, vesny spring
her friiling'.
j | . |
Mys Ruaaiang have laid dowm rules as to how Rygeian words are to

@ ; s
i i rhet o 2 - lansunces
he transcrihed in the non=Cvrillic alphzhets of the Poviet langu ]

S
3 3 } n | | v
in eonformity with the Rngssian spellinz, notk the pronunciatior M
C.\

: ) i 4 RV € ] e - 08 IQUT
2ind.Sové+id instead nf_”Qzléilé.l“ the verynemne offoneion
e

: i : 1 o o Bic il T i -q‘,l.' on
ééﬁnmgﬂr In & 'international' words of Greel etymolorsy we find ypsilon

e A )

sorat 0T monavt. As in
rendered as v, for inglance Aveust, avtonat, EYtOr&,V05m0WWV.. 3

o i ot A he
Rnggian, this v.i® is dransferred also %o Avgtraliy althouch the

nestion is not the Greels ypasilon but the ot d /i

a—— et

Ll
4 b e
ia” Tn +he ordinary wayv bLatin /u/ is repdered as m 1L in Rugsian
ehd D o = . _ : 3 i /

: o . oy Jo s 5 (et
and therefore in ~oviet *nﬁﬁw.wg tootanditoriy, panzyv.

TR R Y S S e e S R T

WG



£ 7

s As Rigsian has no /m/ it is replaced, in foreisn words, by a /g/

*  (nresumabhlr hecanse this corresponds to the /m/ of some of the other

S1avonic langueces): (nzo Ton Gofmanstal for Hypro von Hofmannsthal.
Soviet Yiddish Ades the same (or has to do it) although it has at T
; its disposal the phoneme /m/ and the letter h€ t*w”1+ it wwfh wach :

As a patter of fact, we mdo too, (in the West) are nsed to the surmames

Tacan, Vogan, Gyrwitz, Gnberman,*tildesgame™™ whose g's were born in
nassnorgzj_z.eii thexwr weregtraﬂsfiﬁ ated mmehha-Hemt from Russian

naesports. Ir recent times, however, the Rugsian linenists have been
nging the Cvrillic letter #m x (z[ﬁ] =ikh, gh) to render the h of
the man alphabet when they traﬂscribe #n Oriental lancuages.” ;

Bxamvles of this alsn ocenr in our material: Xanoi.instead of Ianoi.
e name of one of the anthors is spelled nwsyn ww. This is obviously
a transcription from the Crrillic transcription of Yiddish Musynov

o ; e . o
(" thﬁﬂoP’”) which should nave heen spelled n & v,

dhmm the word Haimland in the name of our journal is_

2@ on the back cover as Gaimland,

Finally, here are a few Iiho" of specimens

newsnaner repori: Vi fa nrmds }m# iz gyvoorn a mex*Jkor

3 fatrtor £3% héwern 4i srdi-tiivicait fin der DTOﬂﬁPllrjﬂ‘1an Larb ern

i caicers. (h) Heading of an ukase: Ukaz fin prézidinm fin oi‘)er—-sovjét

;M fim RSFSR vdimm badtditiln dvm hadtand fin der séigntlerer vdl-komisiy
ﬁéifﬂtlexﬂ coviédt fin deptitatn fin di arbritndiky £in

: / :

%J far di waln in
§ 2,
g

1ider aviononmer “5'"“b. (c) From Ainiker i by Fixnuvl Mailex:

R@haﬂ ______ - : F)

% Thig Aoes not corresvond to the Cerman name Hubermann, but .

‘ "Mis does not corresns .
) to the Jewish name Haberma=nn which is the translated form of Huberman.,
\ (Thyas in Yigdighk the first svllable of the name is to bhe spelled
\ with an alepnhs. ;
\‘ ¥ Hjildeshein.
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# Di miTltériév romisariatn zaanyn bhalagert 39 der ifiont, aly foderm:
- fad T . . " oo . . ':'-
Biqfﬂ nOen frovll .ofn Fronfl" Bx stip zex oux dorx cnﬁﬁéef Snym mliltgylén

romisariat, Léibn mir -2 hrajt-plaiciker huxer, paier a hoixer. Fjn zaay
: ! i

sain pmym ropyt dvais. ﬁieT, viﬂalv, priivt araan {edien maan militéizis
tdi hilidt in 43 hént finym komandiir. Hor miir in dym buxer réiert iénegigv
’ Im cirik di hilidtn. Par vuus? Inym parasraf "Specialitéit" dtait baa,, .
tdﬁ indz fapgritn "A 1 jft-fliier in rézérv", - "Alc vet zaan in ordynjnﬁ“;
1ok sugt fraantlex der militarider Yomisar, "mpr (h)obn a Atrengyn bafdil:

< 7} + o 2 : . oy Sl

Aax, pilotn, nemyn in der armal bivus dpditer. (@) From Probleimyn
: : T ' o e ‘ : o

£4n fgm Dym Nisters safn by Herd Réménik: Mitn psevdonim Der Nister

i

e g s . ’ : . : ? ;

iz in der Tiaider llteratﬁur finym uyunhaib evoncilstn inur-hjndert
syvleimyn a groiser kinetler, vus zaan familiy jn zaan numyn iz gyvéin

o - : ( : . oy
Pinzvrs Tahanovid (1884-1950), Psevdonimyn zaanyn a fardpraity derdainung

Fal

in der literatﬁﬁr. Der psevdonim fjn a ftraaher kon zaan badingt fn
chrfeliky, meier oder vainiker ouserlexy sibys fiin gyzeléaftlexn oder
dtaimeridn xarakter, Fiil draaber gh jn politiéy tjjerkin Rjsland jn in
andery 1énder) (h)obn arons qygéihn gaiery vérk jnter psévdonimynﬁiber
politiéy taamym, vélxy zaanyn cvvédin f2rbhindn mit der ﬁmlegalef
révolucionéirer tditilkait fin di avtorn. (e) From Miliy dy H&g1 Rabinkow
Mary (nW)ot zex jmeykéiert fin der kantiger &tuut, vijj zi (n)ot zex
bataililkt in a konkﬁrs fin parikmaxers, in gyfjnyn baa zex in mi
pobt-késtl a kartl fin ir xaverty Miliy G{1lka, vus (n)ot amuwl gyvoint
in dym Lvainién houz. Miliy (h)ot ﬁyérihn, az zi klaabt zex of Etlexy
téir arun ¥apn mhmi ”ahaimf zi iz doin axt inur #x dun nit ﬁyvéin in
(W)ot zex gtark farbénkt.




